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Introduction

AS a book, the Haggada meets two important needs. On
the practical level, it saves individual Jews from struggling
to remember how tfo celebrate Seder night correctly. There
is a Iot to keep in mind, and it helps to have an official,
fixed order that covers all the bases.

On the broadest level, its goal is no less than planting the

seeds of Jewish continuity in our children’s hearts. If if is
done engagingly, the Magid section impresses young people
with the drama of God rescuing us from slavery, giving us
the Torah, and bringing us to Israel. We should be proud to
be the people who deserved this attention, and we should
want to take ownership of the sense of mission that our
faith in Him gives us.

A challenge that we face in modern times is that even the

late additions to the Haggada are very old. Our standards
for what we think is engaging have developed quite a bit,
and it may not be enough to simply welcome our kids to
ask questions and let the rest happen automatically. Even
adults may find that a long, formal ceremony in a foreign
language is a bit out of their reach. We may also make
rather different assumptions than the authors of the
Haggada about what is meaningful to ask, or what kind of
answers would be the most impactful and inspiring. In
light of this, a new question for us is: how can we make
this night feel special every time?




NO single answer works for everyone, but therein lies the
magic. People can make of it what they want, going by
their guests’ ages, educational backgrounds, and other
needs. A child might find that it is easiest to follow along
through play, while a teen could enjoy the challenge of
leading a seder themselves for the first time. As long as the
basic order of Kadesh Urhats is followed, there can
actually be quite a bit of flexibility in how to frame and
present the material in the Haggada, especially the Magid.
It would be better to delve into this material in a novel but
genuine way that suits the abilities of those present than to
mechanically stumble through the paragraphs by rote and
rush to the meal.

TO help lay the groundwork for this, it is worth reflecting

on the overall structure of the Magid section, so we can get
a bird’s eye view of what is happening:

1) Tone-setting: the paragraphs “This is the bread of
poverty” and “How Different is This Night” are about
piquing our curiosity. The seder is modeled on the Greco-
Roman symposium, but it follows its own rules and has a
very different focus in its content. Why is that? What are
we doing here?

2) Midrashim: after the introduction of “We were
slaves,” the next several paragraphs until “Go and Learn”
are examples of a fype of rabbinic literature called
Midrash. The goal is to ask questions that arise from
unclear passages in the Torah, and to fill in those gaps with
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something that teaches us a new and meaningful lesson
about Pesah. Halakhic Midrashim are geared at naming an
actionable conclusion in Jewish law. Aggadic Midrashim
produce narratives on which to base claims about morality
and values. Some Midrashim in the Haggada, like the Four
Children, use strong, prosaic language that makes it easier
for people to become invested. Others, like “Can we retell
the Exodus at Rosh Hodesh?” are so terse that they can be
baffling to someone who is not used to the genre.

3) EXCgGSiSI the paragraph “Go and learn” introduces
a detailed, word-by-word analysis of Deuteronomy 26:5~-8
that continues over several pages. In each section, one
short quotation is validated by comparing it with another
verse from a different section of the Hebrew Bible. In
some of them, the intent of the authors is clearer than in
others.

4) The plagues: the exegesis dovetails nicely into a
discussion of the plagues that God brought down on the
Egyptians. The purpose of this is not supposed to be
vindictive, but rather to underscore the raw power of
God’s intervention. In acknowledgement that people got
hurt, the leader spills wine from their cup at each plague.

5) Thanksgiving . the Magid ends with expressions of
gratifude for how much God did on our behalf. “Dayenu”
shows that any given miracle would have been something
worth celebrating even if we didn't get any of the ones that |
came after it. We then discuss the Pesah sacrifice with its
matsa and bitter herbs, since these offerings were the way
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we put our feelings of gratfitude into action in ancient
times. Finally, we read the first part of the Hallel, the ritual
of calling joyfully out to God with words of Psalms.

My advice in running a seder, whether from this Haggada

or another, is to consider who is coming, what you want
them to get from the experience, and how you can go
through the material together in a way that will support
that take-away.

This Haggada

The primary goal of the text you are holding is to present

the traditional Hebrew Haggada in a user-friendly format
alongside a readable English translation. It does not make
the creative choices about how your seder can best reach
your specific guests. Rather, it gives you a common starting
point that is easy to read in both languages.

A very important secondary goal is to include the Hebrew
passages that are unique to Baghdadi Haggadot:

* “Our sages of blessed memory said,” pp. 27-30

+ The Midrash to the 4th line of Dayenu, pp. 35-36

* “The faithful brought praises,” pp. 41-42

* “You redeemed our ancestors from Egypt,” pp. 47-52

While there was not enough time to include the traditional
Judeo-~Arabic “Sharh,” it could appear in a future edition.
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The Hebrew text is mostly from an edition of the Iraqi
minhag published at Leghorn in 1879 by Israel Costa. Its
type face was clear and accurate, and the instructions were
short and easy to understand. Several other Iraqi Haggadot
from the late 19th and early 20th century were consulted
to resolve conflicting customs and textual variants.

Iraqi Minhagim

The following is excerpted from Avraham Ben-Yaacov’s

“Customs of Babylonian Jewry in Recent Times” (Hebrew),
Volume I, pp. 237-259.

» Pesah was called “Eid Liftir” by Iraqi Jews.

« Historically, all matsa for Pesah was handcrafted. The
thick matsot shemurot called “Sedarim” were produced
in small batches after vast efforts were made to check
the grain. The cheaper, thinner matsot called “Jiradiq”
were made in large quantities for the rest of the holiday.

+ Some were careful fo fuel the fire for burning hamets
with willows kept from Hoshana Rabba.

* The seder table was set in advance on Erev Pesah so that
Kiddush could be read immediately after services.

* The seder plate was arranged according to the the Ten
Emanations of Kabbala (see pp. 9-10).

« Haroset was called “Hileq.” It was made from date
honey and ground nuts to resemble the mortar.
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* Many people would use homemade raisin wine for the

four cups of the seder. It was so preferred for Shabbat
and holidays that all raisin wine was called “Kidoos.”

* The dipping liquid for Karpas was water mixed with

lemon or orange juice; and some used vinegar or salt.

At Yahats, the leader would split the middle matsa into
a letter Dalet and a letter Waw. He put the Dalet back
as the middle matsa, and wrapped the Waw in a silken
kerchief as the Afikomen. This was tied to the front or
back of his youngest child with a promise: if they had it
at the end of the meal, it could be redeemed for a
reward, but if someone took it, they would owe £100.
This game kept the youngest children awake for seder,
warding off attempts of other guests to “steal” it.

The Magid, Barekh, and Hallel were read in Judeo-
Arabic translation in a special folk melody. The Hebrew
was called “Lashon” and the translation “Sharh.”

Before the Four Questions, the youngest child would
pretend to be a traveler, and the leader would ask

o “Where did you come from?” — “Egypt”
o “Where are you going?” — “Jerusalem”
o “Where is your food?” — “Ma nishtana...”

The wine spilled for the plagues was poured into a clay
vessel that was flung far away from the house.

+ The Afikomen was seen as a segula for good fortune,

and people would keep pieces of it all year round.



Searching for Hamets

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,
Who made us holy with Your commandments and required
us to destroy leaven.

After searching, annul any hamets that you could not find:

May all leaven that I possess, which I have not seen or
destroyed, be null and considered as dust.

At the 5th hour the next day, burn and annul all remaining hamets:

May all leaven that I possess, whether I have seen it or

not, and whether I have destroyed it or not, be null and
considered as dust.

Eruv Tavshilin

The Eruv works by setting aside food for Shabbat before the Festival.
Designate one bite-sized bit of bread, and another of cooked food or a
protein like meat, fish, or egg, as the Eruv. The communal Eruv can
be relied on only if you forgot, were under duress, or lost your own.

YOuU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,

Who made us holy with Your commandments and required
us to mix the Festival and Sabbath cooking,

Through this mixture may we be allowed to bake, cook,
warm, transfer flame, and fulfill all our essential needs
from the Festival into the Sabbath (for us and all those who
live in this city).
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Order of the Seder Plate

According to Rabbi Hayim Yosef David Azulay

[ ——————— s s e e 1
! Keter Hokhma Bina !
E Three matsot facing you ;
1 Gevura Hesed !
i Egg Shank Bone i
} Tiferet :
i Bitter Herb/Hindba !
: Hod Netsah :
i Celery Haroset/Hileq i
i Yesod i
i Lettuce/Khas 1
| !
i Malkhut i
| Seder Plate 1
e e e 3 e e J

(Acidic or salty water off the plate)

Kadesh . Urhats . Karpas . Yahats .
Magid . Rohtsa . Motsi Matsa :
Maror . Korekh . Shulhan Orekh .

Tsafun . Barekh . Hallel . Nirtsa :

-9-
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K&d@Sh Pour the 1st cup of wine and bless:

When Pesah falls on Shabbat, start here & add words in parentheses

The sixth day. The heavens and earth and all they contain
were finished. When the seventh day came, God stopped
the work that He had done, and on the seventh day, He
rested from all the work that He had done. God blessed the
seventh day and made it holy, since on that day He rested
from all the work that He had done in creation.

When Pesah falls on a weekday, start here & skip the parentheses

These are God’s Festivals and Holy Assemblies that you
will name in their appointed times. — Attention, everyonel
(answer:) Lehayim! — You are blessed, O Lord, our God and
King of the Universe, Who creates the fruit of the vine.

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,
Who chose us from among all nations, raised us up above
all peoples, and made us holy with Your commandments. O
Lord our God, You lovingly gave us (the Sabbaths for rest,)
appointed times for happiness, holidays and seasons for joy,
(this day of rest, and) this Festival of Unleavened Bread —
this Festival and Holy Assembly at the season of our
freedom — a Holy Assembly recalling the Exodus from
Egypt. You chose us and made us holier than all the
nations, and passed down Your sacred appointed times
(and the Sabbath) to us in happiness and joy. Blessed are
You, O Lord, Who makes (the Sabbath,) the Jews, and the
seasons holy.
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On Saturday night, add:

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,
Who creates the light of fire.

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,

Who distinguishes sacred from secular, light from dark,
Jews from the nations, and the seventh day from the six
working days. You distinguished the holiness of Shabbat
from Festivals, and made the seventh day holier than the
six working days — You distinguished and sanctified Your
people Israel in Your holiness. You are blessed O Lord,
Who distinguishes degrees of holiness. (Till here on Saturday)

On all nights:

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,

Who gave us life, and sustained us, and brought us to this
season. (Drink while reclining)

UI‘h&tS Wash hands without a blessing.

KarpaS Take celery, dip it in acidic or salty water, and say:

YOu are blessed O Lord, our God and King of the Universe,

WHho creates the fruit of the earth. (Eat and distribute to all)

Yahats Split the middle matsa (see p. 6). Set one half aside

for Afikomen, and put the other half back between the whole matsot.
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Magld Hold up the middle matsa and begin discussing the

Pesah. Take the seder plate in one hand and the matsa in the other.

This is the bread of poverty that our ancestors ate in

Egypt. May all who are hungry come and eat! May all who
are needy come and celebrate Pesah! Now we are here;
next year, may we be in Israell Now we are here enslaved,
next year, may we be in Israel, free people! (Three times)

The leader moves the seder plate from their place (or if the seder is at
a modern table, they move to an open seat) & the 2nd cup is poured.

How different is this night from all others!

On all other nights we do not dip vegetables even once,
but tonight we dip twice.

On all other nights we eat leavened bread or matsa, but
tonight we eat only matsa.

On all other nights we eat different types of vegetables,
but tonight we eat maror.

On all other nights we eat and drink either sitting or
reclining, but tonight we all recline.

Return the seder plate (or move back), and uncover a little of the
matsot from the top. They will remain like this until Hi She'ameda.

Some eat the egg here in remembrance of the Hagiga sacrifice, but
others wait until Shulhan Orekh (see p. 55 for the words).
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“We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the Lord our
God took us out of there with a strong hand” and an
outstretched arm. (Deut 6:21) Had the Holy Blessed One not
taken our ancestors out of there, then we and our children
and grandchildren would still be enslaved to Pharaoh in
Egypt. Even if we all were all sages, wise and versed in the
Torah, we would still have to talk about the Exodus from
Egypt. Anyone who discusses the Exodus at length should
be praised!

It once happened that Ribbi Eliczer, Ribbi Yehoshua, Ribbi
Elazar ben Azarya, Ribbi Akiva and Ribbi Tarfon were
reclining at Bene Berak. They spent the whole night
discussing the Exodus from Egypt until their students came
and said: “Masters, the time has come to recite the
morning Shema.”

Ribbi Elazar ben Azarya said: “it is as though I am 70, yet
I did not understand why the Exodus should be talked about
at night until Ben Zoma explained the verse ‘So that you
will remember the day you left Egypt all the days of your
life.” (Deut 16:3) Just ‘the days of your life’ would have meant
the day, but ‘all the days of your life’ includes the night.”
Our Sages said: ““the days of your life’ refers to this world,
while ‘all the days of your life’ includes the Messianic Era.”

Blessed is God, Who gave the Torah to His people the

Jews, blessed is He. The Torah spoke of four children: one
wise, one wicked, one simple, and one who does not know
how to ask.

-17 -
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What does the wise one say? “What are the testimonies,
statutes, and laws that the Lord our God commanded you?”
(Deut 6:20) You should reply by teaching the laws of the
Pesah sacrifice, which end: ‘no dessert may be had after it.”

What does the wicked one say? “What is this service to
you?” (Ex 12:26) You, but not him: he has denied our faith
by excluding himselfT You should put him in his place and
tell him, “It is because of this that God acted for me when I
left Egypt.” (Ex13:8) Me, but not him: had he been there, he
would not have been redeemed.

What does the simple one say? “What is this?” (Ex 13:14)
You should reply: “God brought us out of Egypt from the
House of Bondage with a strong hand.” (ibid.)

The one who does not know how to ask — open up to him,

as in the verse: “You will tell your child on that day, ‘it is
because of this that God acted for me when I left Egypt.””

Can we retell the Exodus at Rosh Hodesh? No: the Torah
said “on that day.” If so, can we do it during the daytime?
No: the Torah said “It is because of this.” “Because of this”
can only mean night, when matsa and maror are set out.

Our ancestors used to worship idols, but now God has
brought us near to His service, as it is said: “Joshua told
all the people: so says God, the Lord of Israel: ‘your
ancestors used to live beyond the Euphrates River — Terah
the father of Abraham and Nahor — and they worshiped
other gods. I took your father Abraham from the other

-19-
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side of the river and led him through all of Canaan. I
multiplied his offspring and gave him Isaac, and to Isaac 1
gave Jacob and Esau. I passed Mount Seir on to Esau, but
Jacob and his children went down to Egypt.” (Josh 24:2-4)

Blessed is He Who keeps His promise to the Jews, blessed

is He. The Holy Blessed One planned our deliverance in
advance, to fulfill His promise to our father Abraham at the
Covenant Between the Pieces. As it is said: “God said to
Abram, ‘know that your offspring will be strangers in a
land of foreigners, who will enslave and afflict them for
400 years. Yet I will judge the people they served, and
afterwards they will leave with great wealth.”” (Gen 15:13-19)

Cover the seder plate out of respect for the matsa, and hold the cup:

This promise has held true for our ancestors and for us.
For not just one enemy has risen against us, but rather they
rise against us to destroy us in every generation. And the
Holy Blessed One saves us from their hand!

Set the cup down and uncover the seder plate until Lefikhakh

GO and learn: What did Laban the Aramean try to do to

our father Jacob? While Pharaoh decreed only against the
males, Laban tried to uproot everything, as it is written:

“An Aramaean sought to destroy my father...

And he went to Egypt and stopped over in
small numbers. There he became a great,
mighty, and numerous nation.” (eutz6:s)
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He went to Egypt - as God’s word demanded of him.

Stopped OVCY' — this means that he went temporarily

and not to settle. As it is said: “Jacob’s sons said to Pharach:
‘We have come to stop over because there is no pasture for
your servants’ flocks, and the famine is severe in Canaan.
For now, let your servants live in Goshen.” (Gen 47:4)

In small numbers - as it is said: “your ancestors went

to Egypt with 70 souls, and now the Lord your God has
made you as numerous as the stars of the sky.” (Deut 10:22)

There he became a great nation - this means
that the Israelites became a distinctive people there.

A great, mighty nation - as it is said: “The
Israclites were fertile, increasing and multiplying very
much, so that the land was full of them.” (Ex1:7)

Numerous — as it is said: “I made you as populous as

wild plants, and you increased and grew, and became quite
beautiful. Your breasts manifested and your hair grew
long, yet you were naked and bare.” (Ezek 16:7)

“The Egyptians treated us badly, afflicted
us, and imposed hard labor on us.” weutz6:6)

The Egyptians treated us badly - as it is said:
“Let us deal smartly with them in case they multiply, and
when a war comes they join our enemies in fighting against
us, then leave the country.” (Ex1:10)
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Afflicted us - asit is said: “the Egyptians set supervisors

over them to oppress them with their burdens, and they
built Pitom and Raamses as store cities for Pharaoh.” (Ex 1:11)

And imposed hard labor on us - as it is said:
“The Egyptians made the Israelites serve them with
hardship.” (Ex1:13)

“We cried to the God of our ancestors; He
heard our voice and saw our affliction,
our burden, and our oppression.” eur 26:7)

We cried to the God of our ancestors - as it

is said: “It happened in the course of those many days that
the king of Egypt died. The Israelites sighed from their
work and cried out, and their plea rose up to God.” (Ex 2:23)

He heard our voice — as it is said: “God heard their

groaning, and He remembered His covenant with Abraham,
Isaac, and Jacob.” (Ex 2:24)

And saw our affliction - this is the enforced sexual
separation in slavery, as it is said: “God saw the children of
Israel and God knew.” (Ex 2:25)

Our burden — This refers to the drowning of our sons,
as it is said: “Pharaoh commanded his people that ‘you will
cast every Israelite boy who is born into the river, but you
may keep the girls alive.”” (Ex1:22)
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And our oppression — this is the load, as it is said: “I

have also seen the strain with which the Egyptians oppress
them.” (Ex 3:9)

“The Lord brought us out of Egypt with a
strong hand, an outstretched arm, and
great awe; with signs and wonders.” peut 26:8)

The Lord brought us out of Egypt - not by an
angel, a seraph, or a messenger, but by the Holy Blessed
One, Himself and in His own glory. As it is said: “I will
pass through Egypt this night — I will strike all the firstborn
in Egypt from man to beast, and I will make judgments
against all the gods of Egypt — I am the Lord.” (Ex12:12)

“I will pass through Egypt” — I, and not an angel.

“I will strike all the firstborn” — I, and not a seraph.
“I will make judgments” — I, and not a messenger.
“I am the Lord” — I, and no other.

Our sages of blessed memory said: when the Holy Blessed
One came down on the Egyptians in Egypt, ninety million
angels came with Him. Some were angels of fire, some
were angels of brimstone, some were angels of trembling,
some were angels of convulsion, and some were angels
of horror — and horrible convulsions would seize anyone
who saw them. They pleaded before Him: “Master of the
Universe, is it not so that when a king of flesh and blood
goes to war, his ministers and servants surround him?
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Therefore, O King of Kings, O Holy Blessed One, judge that
those in Your Service and Your Covenant may go down and
make war on the Egyptians?” He replied: “My will cannot
be appeased until I go by Myself, in My own glory,
greatness, and holiness! Y am God; I, and no other!”

With a StI'Ol’lg hand - this is the cattle plague, as it
is said: “Behold the hand of the Lord will be against your
cattle in the field, the horses, donkeys, camels, herds, and
the flocks; a very severe caitle plague.” (£x 9:3)

An outstretched arm - this is the sword, as it is
said: “sword in hand, drawn over Jerusalem.” (I Chron 21:16)

And great awe — this is the revelation of God’s divine
presence, as Moses asked rhetorically: “has God ever tried
to take a nation for Himself from another nation, with
trials, signs, wonders, and war, a strong hand, an
outstretched arm, and with great awe, as the Lord your
God did for you before your very eyes in Egypt?” (Deut 4:34)

With signs — this is the staff, as it is said: “Take this
staff in your hand, to perform the signs with it.” (&x 4:17)

The leader pours from the cup into a vessel 16 times. 3 at “blood, fire,
and pillars of smoke,” 10 for the plagues, and 3 for the abbreviations.
(Traditionally this vessel was flung outside far from the house.)

And wonders — this is the blood, as it is said, “I will do
wonders in heaven and earth:

blood, fire, and pillars of smoke” woers:3)
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Another interpretation: “with a strong hand” is two,

“with an outstretched arm” is two, “with great awe” is two,
“with signs” is two, “and with wonders” is two.

These are the Ten Plagues that the Holy Blessed One
brought on the Egyptians in Egypt:

‘Blood, frogs, lice
Wild animals, cattle, boils
Hail, locusts, darkness, firstborn
Ribbi Yehuda assigned them Hebrew abbreviations:

Detsa"kh, Ada"sh, Beaha'v

Rlbbl Yose the Galilean said: what is the source from

which we can infer that the Egyptians suffered ten plagues
in Egypt, but fifty plagues at the Sea? During the plagues in
Egypt, the Torah says: “the magicians said to Pharaoh, it is
the finger of God.” (Ex 8:15) However, at the Sea the Torah
says: “the Israelites saw the great hand that the Lord
visited on the Egyptians, and the people were in awe of the
Lord, and they believed in God and in His servant Moses.”
(Ex 14:31) How many plagues did they suffer by the finger?
Ten. Therefore, it follows that they suffered ten plagues in
Egypt, but fifty plagues at the Sea.
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Ribbi Eliezer said: what is the source from which we can
infer that every plague that God brought on the Egyptians
in Egypt consisted of four parts? As it is said, “He visited on
them His fierce anger, [consisting of] wrath, fury, trouble,
and an envoy of evil messengers.” (Ps 78:49) Wrath is one
part, fury is two, trouble is three, and an envoy of evil
messengers is four. Therefore, it follows that they suffered
forty plagues in Egypt, but two hundred plagues at the Seal

Ribbi Akiva said: what is the source from which we can

infer that every plague that God brought on the Egyptians
in Egypt consisted of five parts? As it is said: “He visited on
them His fierce anger, wrath, fury, trouble, and an envoy of
evil messengers.” Anger is one part, wrath is two, fury is
three, trouble is four, and an envoy of evil messengers is
five. Therefore, it follows that they suffered fifty plagues in
Egypt, but two hundred and fifty plagues at the Seal

How many benefits did God give us!

Dayenu — it would have been enough
Had He brought us out of Egypt

But not made judgments against them, Dayenu

Had He made judgments against them

But not judged their gods, Dayenu
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Had He judged their gods

But not killed their firstborn, Dayenu

Had He killed their firstborn

But not given us their wealth, Dayenu

What is the source that He gave us their wealth? As it is

said, “they despoiled Egypt” (£x 12:36) — they made the land
like a pool without any fish. Another interpretation: they
made it like a palace without any grain. Why does
Scripture favor the spoil at the Sea over the spoil in Egypt?
Because in Egypt we took goods from people’s homes, but
at the Sea we took what was in the storehouses. Hence,

“Dove’s wings covered in silver” is the spoil of Egypt;
“her pinions with golden gleam” is the spoil of the Sea.

“You increased and grew, and came” is the spoil of Egypt;
“to excellent beauty” is the spoil of the Sea.

“We will make you circlets of gold” is the spoil of Egypt;
“with studs of silver” is spoil of the Sea.

— Ps 68:14, Ezek 16:7, Songs 1:11
Had He given us their wealth

But not split the Sea for us, Dayenu

Had He split the Sea for us

But not let us cross on dry land, Dayenu
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Had He et us cross on dry land

But not sunk our foes in the Sea, Dayenu

Had He sunk our foes in the Sea

But not supplied us in the desert 40 years, Dayenu

Had He supplied us in the desert for 40 years

But not fed us the manna, Dayenu
Had He fed us the manna
But not given us the Sabbath, Dayenu

Had He given us the Sabbath

But not gathered us at Sinai, Dayenu

Had He gathered us at Sinai.

But not given us the Torah, Dayenu
Had He given us the Torah
But not brought us to Israel, Dayenu

Had He brought us to Israel

But not built us the Holy Temple, Dayenu
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Truly, God gave us an abundance of benefits, doubled
and redoubled! He brought us out of Egypt, made
judgments against them, judged their gods, killed their
firstborn, gave us their wealth, split the Sea for us, let us
cross on dry land, sank our foes in it, supplied us in the
desert for 40 years, fed us the manna, gave us the Sabbath,
gathered us at Mount Sinai, gave us the Torah, brought us
to Isracl, and built us the Holy Temple to atone for our
sinsl

Rabban Gamliel would say: anyone who has not

explained these three things on Pesah has not fulfilled their
obligation, and they are:

Pesah, Matsa, and Maror

Do not hold the shank bone; rather one should look at it and cover it

What is the reason for the Passover sacrifice that our
ancestors ate when the Holy Temple still stood? It was
because the Holy Blessed One passed over the houses of
our ancestors in Egypt. As it is said: “you will say, it is the
Pesah sacrifice for the Lord, Who passed over the houses of
the children of Isracl in Egypt, when he struck the
Egyptians but spared our houses.” Then the people bent
their heads and bowed down.” (£x 12:27)
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Acrostic: Aharon Kohen

The faithful brought praises to God with their offering,

“And you will say ‘it is the Pesah sacrifice for the Lord.”

They burst out in joyous song on the Night of Watching,

Eating and drinking over matsot and bitter herbs.  And...

The First Among Firsts had rescued all His people

From its oppressors through His trusted messenger. And...

NOW I tell of God’s miracles and recount His mercies,

I truly appreciate the Lord’s greatness. And...

All God’s armies went forth from Egypt,

Like Menashe and Ephraim, stars of the skies. And...

He passed down His Torah to His nation and people,

Who follow His commands and are redeemed. And...

Your deeds are wondrous, Your miracles great,

And those who trust You declare how good itis!  And...
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Lift the broken middle matsa and say:

What is the reason for this unleavened bread that we
cat? If is because our ancestors’ dough did not have time to
rise when the King of Kings, the Holy Blessed One, revealed
Himself to them and redeemed them on the spot. As it is
said, “they baked the dough that they brought from Egypt
into unleavened cakes, since they were expelled from Egypt
and could not delay, and they had not prepared any game
animals.” (Ex 12:39)

Lift one or more types of maror and say:

What is the reason for this bitter herb that we eat? It is

because the Egyptians embittered the lives of our ancestors
in Egypt. As it is said, “they embittered their lives with
hard labor, with mortar and bricks, and with every kind of
labor in the field; they enforced all of the work of their
slavery with hardship.” (gx1:14)

In every generation we must see ourselves as though we
personally went out of Egypt. As it is said: “You will tell
your child on that day, ‘it is because of this that God acted
for me when I left Egypt.”” (Ex 13:8) Not only did the Holy
Blessed One redeem our ancestors, but He also redeemed
us along with them, as it is said, “He brought us out of
there to bring us to the land that He promised to our
ancestors and gave it to us.” (Deut 6:23)
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Cover the revealed matsa, take the cup, and sing:

Because of all this, we must thank, praise, adore, glorify,
exalt, honor, and extol the One Who did all these miracles
for our fathers and for us. He brought us from slavery to
freedom, from service to redemption, from sorrow to
rejoicing, from mourning to festivity, and from darkness to
great light. Let us declare before Him: Hallelujah!

Halleluj ahT Praise the name of the Lord, O servants of
the Lord. May the name of the Lord be blessed now and
forever. The Lord’s name is praised from the rising of the
sun to its setting. The Lord is exalted above all the nations,
His glory is above the heavens. Who is like the Lord our
God, enthroned on high, Who looks down on the heavens
and earth? He raises the poor out of the dust and lifts the
needy out of the trash heap, to seat them with the nobles of
His people. He returns the barren housewife as a happy
mother of children. Hallelujah!

When the Jews went out of Egypt and Jacob’s household
left a foreign people, Judah became God’s sanctuary and
the Jews His dominion. The sea beheld it and fled, and the
Jordan turned backward. The mountains skipped like rams,
and the hills like lambs. What ails you, O sea, that you flee;
O Jordan that you turn backward; O mountains, that you
skip like rams, O hills like lambs? Tremble, O earth, at the
presence of the Lord, God of Jacob, Who turns the rock
into a pool of water, and the stone into a flowing fountain!
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Lift the cup and bless:

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,
Who redeemed us and our fathers from Egypt, and got us
to this night to eat matsa and bitter herbs. O Lord and God
of our ancestors, may You also help us reach other
Appointed Times and Festivals in peace, happy to be
serving You, and enjoying the reconstruction of Your city.
May we eat of the animal and Pesah sacrifices there, and
may the blood reach the walls of Your altar acceptably.
May we sing a new song for our redemption, and for the
deliverance of our soul. You are blessed, O Lord, Redeemer
of the Jews. (Drink while reclining)

Alphabetical Acrostic:

YOu redeemed our ancestors from Egypt

With a strong hand and outstretched arm.

When our people were in Egypt,

We were afflicted and enslaved under King Pharaoh,

Yet we also became as numerous as grains of dust,

And our standing was raised like the Cedars of Lebanon.

Wicked Pharaoh ordered to blot out our name,

And erase any mention of us from the face of the earth.
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He and his people were of one mind,

And made secret plots against the Seed of Jacob.

They embittered our lives with hard labor,
Choking off our vital spirit.

The Upright People were cloaked in groans,
With the enemy’s hand prevailing.

But the living God heard our voice,
And the Holy Blessed One listened to us.

A good, upright leader arose from our people,

Yes, Moses was sent to us propheticallyl

He showed us God’s signs, all as one,

While Ham’s descendants in Egypt faced judgment.

All their oldsters were handed over to slaughter,

The first fruits of the womb to great plagues,

Causing a great outcry in Egypt,

With wailing and mourning in all her streets.

Yet God’s beloved people were freed from slavery,
Without losing anything from our tribal heritage.
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The Rock of All Worlds led us in His goodness,

And brought us to the Sea with great compassion,

ClOSil’lg the water and its many waves

Around those who hated and pursued us with full force.

Ol’lly at their last moments did they raise up their eyes
To ask for mercy from the Mighty One of Jacob.

God’s redeemed people opened our mouths

And praised our King for His many miracles.

His rider exulted over the enemies of His people,

Casting their hateful foes into the depths.

In splitting the waters of the Sea,

God fulfilled the oath that He swore to our ancestors,

While His beloved people witnessed the sobering sight

Of their oppressors bodies’ tossed up on the beaches.

Moses our Teacher, may his memory now be blessed,

Offered songs of joyous thanksgiving to his Creator,

And the freed nation gave glorious praises

To God, their redeemer and salvation.
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ROhtSZl Wash hands with the blessing:

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,

Who made us holy with Your commandments and required
us to wash our hands.

MOtSi Matsa Take the upper matsa and say:

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,

Who brings forth bread from the land. (Do not eat yet, but
promptly take the broken middle piece and say:)

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,
Who made us holy with Your commandments and required
us to eat matsa. (Eat)

M&I‘OI‘ Take maror, dip it in haroset, and say:

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,
Who made us holy with Your commandments and required
us to eat bitter herbs. (Eat)

KOI' ekh Wrap the lower matsa in maror & dip it in haroset:

Matsa and bitter herbs without a blessing is a reminder
of the Temple, may we live to see it restored! This was the
view of Hillel the Elder, who would wrap and eat them
together to fulfill the verse: “you will eat the Pesah with
matsa and bitter herbs.” Wum 9:11) (Eat)
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Shlﬂhal’l Orekh Eat until the meal is finished.

When the egg is eaten, say: A reminder of the Hagiga sacrifice.

Tsaflll’l Take the half-matsa from beside the table and eat a

bite-sized piece as Afikomen while reclining. (No more food after it.)

A reminder of the Pesah sacrifice, eaten while full.

Barekh After eating the Afikomen, wash your hands, pour
the grd cup, and sing the Grace after Meals over it with intent.
Note the brackets for {rare additions} and (common additions).

Reader for 3: Let us bless the One Whose bounty we ate!

Reply: Blessed is (the One) Whose bounty we ate, and on
Whose goodness we thrivel

Reader: Blessed is (the One) Whose bounty we ate, and on
Whose goodness we thrivel

Reader for 10+: insert “our God” above instead of “the One”

{May His name and the thought of Him be blessed forever.}

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,

{Who feeds us regardless of our actions, supports us regardless
of our righteousness, and showers His benefits on us,} (Lord)
Who sustains the entire world with favor and gives bread
to all life in grace, kindness, generosity, and (great) com-
passion, “for His mercy is everlasting.” In Your grand
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virtue You have never let us go lacking — may we never
know scarcity for all eternity! You are the God Who feeds
and supports everything: Your table is open to everyone,
and You have prepared sustenance and food for all the
creatures that You made in kindness and compassion. As it
is written: “You open Your hand and satisfy the needs of all
life.” You are blessed O Lord, Who feeds everyone.

{For our land and ancestral heritage} We thank You, O
Lord our God, for passing down the pleasant, broad land of
Israel to our ancestors, along with Your covenant, the
Torah, vitality, and food. We thank You for bringing us out
of Egypt and freeing us from the House of Bondage, for the
covenant that is sealed in our flesh, for the Torah that You
explained to us, for the laws that taught us Your will, and
for the vitality and food with which You sustain us.

For it all, we thank You and bless Your name, as it is
written: “you will eat and be satisfied, and bless the Lord
your God for the good land that He gave you.” You are
blessed O God, for the land and our fare.

Have compassion on us O God, along with Your people
the Jews, Your city of Jerusalem, Mount Zion the seat of
Your glory, Your sanctuary, Your dwelling place, Your
holiest spot, and the great sanctuary that is called by Your
name. Our Father, be our shepherd! Feed, sustain, and
support us, provide for our needs, and quickly increase our
wealth so we can get past our troubles. O God, do not let us
depend on the gifts or loans of our fellow humans, {whose
favors are few and whose abuses are many} but rather may
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we require only the benefit of Your broad, full, and open
hand. May we not be put to shame in This World, nor may
we be embarrassed in the World to Come, and may You
restore the Kingdom of the House of David to its rightful
place — promptly and in our lifetimes.

On Shabbat, add:

O Lord our God, please favor and strengthen us with Your
commandments, especially the one about the seventh day,
this great and holy Sabbath! It is an important, sacred time
for You, when we stop working and are idle according to
the laws of Your will. May there be no trouble, sorrow, or
sighing on our day of rest, and let us witness the comfort of
Jerusalem since You are the Master of All Consolations. Just
as we have not forgotten the destruction of Your Temple
while we have eaten and drunk, so too may You not forget
us or abandon us, O great and holy King! (Until here)

O 1ord and God of our ancestors, may the thought of us
and our past generations come before You to be seen,
heard, accepted, and desired with favor — and so may it be
for Your city of Jerusalem, the Davidic Messiah, and Your
entire people the House of Israel. Let us take refuge in
Your gentle favor, compassionate mercy, and redeeming
kindness on this Pilgrimage of Matsot and on this (Festival)
day of Holy Congregation. On this day, may You think well
of us, remember us with blessings, and redeem us for a
nice life. With Your saving words, grant us Your
compassion, kindness, and every type of mercy to save us,
since our eyes are on You, O merciful God and King.

-59-



NYWYR N3N IREHD TT7 K9R {n3w onsm
0%% o921 K9 o oYiva wiag 85 aminan
ARIPNY NIMIMR YR T N2 nahmy .Kan
AP R

SmR nawa Hnwd

AR 'm; o vp .n;a wrr@a] 'mga n;nv_;a vyt,uya
OR) .73 'R0 men3 §3 naY 2 niaws 73090 RN
PR NOTIZ UK unnuR o3 1 1Y onn
8 Sp a8 .ninngn Sya K0 AR " il 070na
AmaY &Y witpm Y0 g3 1200 wnw n5Ry
773 TR OR "3 Y7 unam S8 Ny unawn o8

"y RR WITH)

YV AR P Nan n‘ggz WNIaR "OR] 13"{!"7;;5
DWW 1121 DI 13001 2321 29 TREY Yyour
3 gep 92 1N TIAY T 13 TR Tihan Ty
o3 0RO TR M7 307 Y07 787 SR
um‘7 o) w‘-rb RPN (:n'o v'ra) OP2 10 m’zzm an
'1:1:1 .0"aiv u”nS 1: mmmm 'm:b ia mvm
NYPWIn why on Sinm wm oin onnT

TR DI 130 720 58 2 30 o8 73

- 60 -



May You rebuild Your city of Jerusalem — promptly and
in our lifetimes. You are Blessed, O God, Who rebuilds
Jerusalem, Amen!

{In our era, and the lifetimes of the entire congregation of the

House of Israel, may You joyfully rebuild the City of Zion and
reestablish the sacrificial cult in Jerusalem, with Your palace

swiftly reconstructed as before.}

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,

(forever) our father and king, mighty creator, holy
redeemer, Sacred One of Jacob, our pastor and shepherd of
the Jews, the great ruler who helps everyone. You favor us
always: past, present, and future. You redeem us at all
times: then, now, and beyond — in compassionate grace and
mercy, far-ranging salvation, and all types of favor.

May the Merciful One be praised on His glorious thronel

May He be praised in heaven and on earth!
May He be praised in every generation!
May He raise the trumpet for His people!
May He be glorified through us for all timel

May He sustain us with honor and not shame, with
approval and not constraint, with comfort and not pain!

May He grant peace between us!

May He send biessings of profit and success to us in all of
our worldly activities!
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May He bring success to our chosen path!
May He swiftly break the yoke of exile off our necks!
May He guide us to independence in our own land!

May He heal us with a complete recovery of body and
spirit!

May He open His hand of bounty for us!

May He bless each and every one of us through His great
name. Just as our forefathers Abraham, Isaac, and Jacob
were blessed with every type of benefit, so too may He
bless us with a complete blessing — may this be His will
and let us say: “Amen!”

May He spread His sheltering peace over us!

Shabbat: May He pass down to us a world that is entirely
Shabbat and rest forever!

Festivals: May He give us life, and grant that we peacefully
reach other Pilgrimage Festivals that are coming up!

May He plant a love His Torah and for Him in our hearts,
and may our awe for Him be with us to guide us away
from sin!

A guest says this blessing for the host:

May the Merciful One bless this table on which we have
eaten, and may He cause the best foods to be set on it. Let it
be like the table of our father Abraham, where all who are
hungry can eat, and all who are thirsty can drink. May the
Merciful One bless the master of this house and of this
meal — he and his wife and children and all that he has —
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with long life and increase of their material wealth. May he
not be put to shame in This World, nor may he be
embarrassed in the World to Come, and may he and his
assets be successful and close to town. May the Adversary
be unable to influence his actions, and may he not be
tempted by any sinful behavior or thoughts at any time.

May He give us life, and grant that we see the Messianic
Era, the rebuilding of the Temple, and the World to Come.

“He gives towering (on Hol Hamoed: great) victories to His
king and shows kindness to His Messiah, to David and his
offspring forever.” “Even lions can go hungry, but those
who seek the Lord never lack good things.” “I have known
youth and old age, but have never seen a righteous man
forsaken, his children begging for bread. Instead, he lends
graciously and his children are blessed.”

May our food be satisfying and our drinks curative, and

may what is left over be blessed. As it is written: “He set a
modest portion before them and they ate, yet they even had
some left over.” “May you be blessed by God, Creator of
heaven and earth.” “Blessed is the one who trusts in the
Lord, and made God his confidence.” “The Lord will give
strength to His people, and bless His nation in peace.” May
He Who creates harmony in the heavens make peace for us
and all of the Jews, and let us say Amen.

“T will lift the cup of salvation and call on God’s name.”

Aftention, everyonel nswer:) Lehayim! — YOU are
blessed O Lord, our God and King of the Universe, Who
creates the fruit of the vine.  (Drink while reclining)
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Hallel After drinking the 3rd cup, pour the 4th cup. While
seated, read the Hallel over it with full intent.

Pour out Your wrath against the nations who did not
know You, and on the kingdoms that did not call on Your
name. They have consumed the Jews, and destroyed our

homes. (Jer 10:25) {Pour out Your fury on them, and let Your fierce
anger overtake them. Pursue them with rage and wipe them out from
under the heavens.} (Ps 69:25, Lam 3:66)

O Lord give glory, not for us but for Your reputation, and
for Your kindness and truth. Why should the nations say:
“Where is their God?” Qur God is in the heavens, and He
does whatever He wants! Their idols are mere silver and
gold, made by human hands. They have a mouth that
cannot speak, eyes that cannot see, ears that cannot hear, a
nose that cannot smell, hands that cannot feel, feet that
cannot walk; and they cannot be understood with their
throats. May those who produce them become like them,
along with whoever believes in them! Jews, trust in the
Lord, Who is your help and shield. You who revere God,
trust in the Lord, Who is your help and shield.

May the Lord Who remembers us bless the House of
Israel, and also the House of Aaron. May He bless those
who revere Him, the small with the great. May the Lord
increase you along with your children. The Lord Who
Made heaven and earth considers you blessed. Heaven is
the Lord’s, but He gave the earth to humans. The dead and
those who go down to silence cannot praise the Lord, but
we will bless the Lord from now and forever, Hallelujah!
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I love that the Lord hears my appeals. He turned His ear to
me, and I will call on Him all my days. The bonds of death
surrounded me, the pains of the grave reached me, and I
found trouble and sorrow. Then I called on the name of the
Lord: “O Lord, save my lifel” The Lord our God is gracious,
righteous, and merciful. The Lord protects the simple ones;
I was brought low, and He saved me. Return to your rest, O
my soul, since the Lord has been kind to you. You delivered
my soul from death, my eyes from tfears, and my feet from
stumbling. I will walk before the Lord in the lands of the
living, I keep faith even when I cry out: “I am greatly
afflicted,” or when I say in haste: “All men are deceitful.”

HOW can I repay the Lord for all His kind acts for me? 1

will lift the cup of salvation and call on God’s name. I will
fulfill my vows to the Lord before all His people. It is hard
for the Lord to see the deaths of His followers. Please, O
Lord, I am Your servant, You have loosened my bonds. I
offer You a sacrifice of thanksgiving, calling on Your name.
I will fulfill my vows to the Lord before all His people, in
the courtyards of the Lord’s house, in Jerusalem, Hallelujah!

Praise the Lord all you peoples, laud Him all you nations.
Since His kindness to us is great, and His truth lasts forever.

Thank the good Lord, for His mercy is everlasting.

Let the Jews now say: ‘for His mercy is everlasting.’
Let the House of Aaron say: ‘for His mercy is everlasting.’

Let those in awe of God say: “for His mercy is everlasting.’
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I called on the Lord from hardship, and He answered me
with plenty. When the Lord is with me, I do not fear what
man could inflict. The Lord is among my helpers, and I will
see my foes’ defeat. It is better take shelter in the Lord than
to trust in peasants or princes. All the nations massed
around me, but I fought them back and cut them down for
the Lord. They swarmed like bees, but were doused like a
brush fire as I cut them down for the Lord. You knocked
me down, but the Lord helped me. The Lord is my strength
and song, and became my salvation. The sound of rejoicing
and deliverance is heard in the tents of the righteous. The
Lord’s right hand is vigorous, so I will not die, but live to
retell the Lord’s deeds. The Lord may have chastised me,
but He has not left me for dead. Open the gates of virtue
for me, so I can enter and praise the Lord. This is the Lord’s
gate, through which only the righteous may pass.

I thank You for answering me and being my salvation. (2x
The rock that the masons rejected is now a cornerstone. (2x)
This is the Lord’s doing, it is a marvelous sight. (2x)

The Lord made this day, so we will rejoice and be glad. (2x)

O Lord, save us! (2 O Lord, make us prosper! (2x)

Blessed is the one who comes in the Lord’s name,

We bless you from the Lord’s house. (2%
The Lord is God, He has given us light,

Tie the sacrifices to the altar’s corners with cords. (2x)
You are my Lord Whom I thank, my God Whom I exalt. (2x)
Thank the good Lord, for His mercy is everlasting. (2x)
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Thank the good Lord,

For His mercy is everlasting
Thank the God of gods,

For His mercy is everlasting
Thank the Lord of lords;

For His mercy is everlasting

The only One Who does great wonders,
For His mercy is everlasting

The One Who wisely made the heavens,
For His mercy is everlasting

The One Who stretched the earth over the water,
For His mercy is everlasting

The One Who made the Great Lights, _
For His mercy is everlasting

Who fashioned thé sun to rule by day,

For His mercy is everlasting

And the moon and stars to rule by night;
For His mercy is everlasting

The One Who struck the Egyptian firstborns,
For His mercy is everlasting

And took the Israelites from among them,
For His mercy is everlasting

With a strong and outstretched arm;
For His mercy is everlasting

The One Who split the Sea of Reeds,

For His mercy is everlasting

Brought the Israelites through on dry land,

For His mercy is everlasting
And drowned Pharaoh and his forces in the Sea,
For His mercy is everlasting

The One Who led His people through the desert;

For His mercy is everlasting
The One Who struck down great kings,

For His mercy is everlasting

And slew mighty rulers,

For His mercy is everlasting
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Like Sihon, King of the Amorites,

For His mercy is everlasting

And Og, King of Bashan,

For His mercy is everlasting

Passing down their land to others,
For His mercy is everlasting

As an inheritance for His people the Israelites;
For His mercy is everlasting

The One Who remembered us when we were humiliated,
For His mercy is everlasting

And released us from our foes;
For His mercy is everlasting

Who gives bread to all life;

For His mercy is everlasting

Thank the Lord of heaven and earth,
For His mercy is everlasting

The breath of all life will be harnessed to bless Your
name, O Lord our God, and every living spirit will always
praise and extol You, our King, for You are God forever.
Besides You we have no king who redeems and saves, who
sets free and delivers, who answers and shows compassion
in every time of sorrow and distress. We have no king who
helps and supports us except You.

O God of the first and last, God of all creatures, Master of
everything that was born, You are praised with all hymns
of devotion, and You guide the world with kindness and
Your creations with compassion. O True Lord Who neither
dozes nor sleeps, You can wake others from slumber and
repose;, You revive the dead, heal the sick, open the eyes of
the blind, make the bowed walk upright, make the mute
talk, and resolve mysteries — to You alone we give thanks!
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Even if our mouths were as full of song as the sea, our
tongues were as full of hymns as its many waves, and our
lips were as full of praise as the spacious sky; even if our
eyes shone like the sun and moon, our hands spread out
like the eagles above, and our feet were as fast as deer, we
would still be unable to thank You sufficiently, O Lord our
God — or to bless Your name, O King — for even one of the
countless, infinite, and wondrous bounties that You have
given to us and our ancestors before us! You redeemed us
from Egypt, O Lord our God, and You brought us out from
the House of Bondage. You fed us in hunger and sustained
us in plenty; You rescued us from the sword, delivered us
from plague, and saved us from serious illness. Until this
very day, Your mercy has helped us and Your kindness has
not abandoned us. Therefore, we will use the limbs that
You gave us, the breath of spirit that You blew into us, and
the tongue that You placed in our mouths to thank, bless,
‘praise, extol, and sing forever to Your name, our King! Each
mouth will thank You, each tongue will praise You, each
eye will look to You, each knee will bend to You, and each
person of stature will bow before You. All hearts will
revere You, and the innermost parts of our being will sing
to Your name. As it is written: “All my bones will say, ‘O
Lord who is like You, Who delivers the weak from those
who are strong, and the afflicted and needy from those
who would rob him!”” You listen to the plea of the poor,
hear the cry of the needy, and save him. As it is written:
“Rejoice in the Lord, O righteous ones, since His praise
suits those with good character.”
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You will be I nspiring in the eyes of the B est.
You will be  Z. ealously praised by the E thical.
You will be A cclaimed as holy by the C orrect.
You will be K eenly cherished by the A doring,

You are praised by Your people the House of Israel in
choirs by the tens of thousands. O Lord and God of our
ancestors, all Your creations are obliged to thank, praise,
laud, extol, exalt, glorify, and adore You forever, using the
songs and praises written by Your anointed servant, David
ben Yishai.

Therefore may Your name be praised eternally, O great
and holy King of heaven and earth. O Lord and God of our
ancestors, it is always appropriate to offer our songs,
devotion, and joyful praises of Your strength, dominion,
and permanence, greatness and power, acclaim and glory,
holiness and sovereignty. We give blessings and thanks to
Your great and holy name, for You are God forever.

May all Your creations praise You, O Lord our God. May
the pious, righteous ones who fulfill Your will — especially
Your people the House of Israel — all thank, bless, praise,
and extol Your glorious name. It is good to give thanks to
You and to sing praises to Your name, for You are God
forever. You are blessed, O God, the King Who is adored in
hymns of praise. Amen.

Drink while reclining, then recite the grace (next page):

-79 -



ol A pn oW ] a3
T 3N opTY nabm
WIR DR oTe ] qivhm
| SYdnon DwiTR 2w

b2 nain Y Sy ma 7oy niaxy NOOPHRa
niTinG arpiag TOR) O A 707 o

.....
vs

M7 52 Y .nwsy 1TnY onin xRy nawh Henb
SJWR T73Y "W 12 1T Ninawn ninw

Stn 7R SR uAN TR Y napyr 103
TIORY IPTOR 1IN ARI T7 0D PRI oNYWa WiTpm
iy pn Y90 Anawn vy Ty oYbiyh arpial
TYITR MREM AP0R AMAR NPT NR) UM
o%iym wiTpm Simn 9oy nivTim niona .mahm

HR AR 01 T

Wiy DpTR) TTOM TRYR 93 iy i TI790)
MIYM 2P 3T 1373 072 DRI I3 ) i
o1 AW niTinG 2iv 7% 2 722 DY Ny RO
Ton NI NRR T2 SR ARR 071 Ty 0%y ey

R .Nin3wn3 Y70n

OMIIR T2 N bRNW Naoa W

-80 -




YOu are blessed O Lord, our God and King of the Universe,
for the vine and its grapes, for agricultural produce, and
for the attractive, good land of Israel that You handed down
to our ancestors for them to eat its fruit and enjoy its
benefits. Have compassion on us O-God, along with Your
people the Jews, Your city of Jerusalem, Mount Zion the
seat of Your glory, Your altar, and Your sanctuary. May
You rebuild the city of Jerusalem — promptly and in our
lifetimes — so that we can go there (and be comforted on
this Sabbath day) and delight in this Pilgrimage of Matsot,
this (Festival) day of Holy Assembly. We will thank You in
holiness and purity, for You are good and shower benefits
on everyone. Blessed are You O God, for the land and the
fruit of the vine.

From the second night, we bless the Omer:

YOU are blessed O Lord, our God and King of the Universe,

Who made us holy with Your commandments and required
us to count the Omer.

« Today is one day since the Omer.
Today is two days since the Omer.
Today is three days since the Omer.
Today is four days since the Omer.
Today is five days since the Omer.
Today is six days since the Omer.

Today is seven days since the Omer, which is one week.

May the Merciful One restore the service of the Holy
Temple — promptly and in our lifetimes!
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Who Knows One

(On the right column, read from bottom to top)

Who knows one? I do!

Who knows two? I do!

Who knows three? I do!

Who knows four? I do!

Who knows five? I do!

Who knows six? I do!

‘Who knows seven? I do!

Who knows eight? I do!

Who knows nine? I dof

Who knows ten? I dol

Who knows eleven? I do!

Who knows twelve? I doT

One God in heaven and earth
TWO tablets of the Covenant
Three patriarchs

Four matriarchs

Five books of the Torah

SixX orders of Mishna

Seven days of the week
Eight days till circumcision
Nine months of pregnancy
Ten commandments
Eleven stars in Joseph’s dream

Twelve tribes of Isracl

Who knows thirteen? 1do! ‘T hirteen attributes of God
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One Little Goat

(On the right column, read from bottom to top)

One little goat, one little goat

That Dad got for 2 zuze

A cat came & ate the goat

A dog came & bit the cat

A stick came & hit the dog

A fire came & burned the stick

Water came & doused the fire

A bull came & drank the water

A butcher came & killed the bull

An angel came & killed the butcher

God came & killed the angel
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One little goat (2x)
That Dad got for 2 zuze
That ate the goat
That vit the cat

That hit the dog

That burned the stick
That doused the fire
That drank the water
That xilted the bull

That killed the butcher
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Iraqi-rite Haggada
in Hebrew and Judeo-Arabic
Shelomo Bekhor Husein, Leghorn 1887



